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20Cy0apCcmeenHblll neda202uyecKutl UHCmumym umeHu Ascunussa

AHHOTANMs. B cmamve paccmampusaemcs npobiema MexHcwba3blko8oU
unmepghepenyuu npu 0OVHeHUU AHTUUCKOMY S3bIKY YUAUWUXCA WKOT C
Kapaxkaunaxkckum, y30eKCKUM, KA3axXCKUM U MYPKMEHCKUM A3bIKAMU 00YYeHUs.
Ha ocnose conocmasumenvnoco aumanuza 2epammamuyeckoco CMpost
AH2TUUCKO20 U YeMbIPEX POOCMBEHHBIX MIOPKCKUX S3bIKOB BblOEIEHbL CEMb 30H
unmepgepenyuu: nops0oK Clo8, eiaeon-Cces3Ka, Kamesopus apmukis, YUCIO
CYUecmeumenbHo20 nocie YUCIUMENbH020, POO JUYHbIX MeCMOUMEHUL,
sbipadiceHue 00J1a0anusi U NPeonoNCHO-NAdedicHble omuouenus. Ilokazaro,
Ymo 30HbI UHMepGepeHyUuUn Co8Nnadaom 60 6CeX YembIPEéX A3bIKAX, UMO
NO360JI51em  CMPOUms  eOUHYI0 MEeMOOUKYy Ol MHOCOS3bIUHOU  UKOJIbL.
OmoenvHo paccmampusaemcs NOJONCUMENbHBIL NEPEHOC U3 PYCCKO20 A3bIKA
Kak emopoeo s3vika yuawuxcs. I[lpeonoscena mpéxamannas cucmema
VIPANCHEHUL «OCO3HAHUE — MPEHUPOBKA — NPUMEHEHUE) C UCNOTIb30BAHUEM

YUPDPOBbIX UHCMPYMEHMOB.

KaroueBble cjI0Ba: meorcwvazvikogas unmeppepeHyus, A3bIK0BOU

nepeHoc, poOCMmBEeHHble A3bIKU, MIOPKCKUE A3bIKU, KAPAKAINAKCKUU S3bIK,
CONOCMAasUMenvHblli  aHaius, oOyYeHUue aHeIUNUCKOMY A3bIKY, yugposvle

UHCMPYMEHNbL, MHOCOA3bIYHAA WKOJA.
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Abstract. The article examines cross-linguistic interference in teaching
English to students of schools with Karakalpak, Uzbek, Kazakh and Turkmen
as languages of instruction. A contrastive analysis of English and the four
kindred Turkic languages identifies seven zones of interference: word order,
the copula, articles, noun number after numerals, gender of personal pronouns,
expression of possession, and prepositions versus case endings. These zones
coincide in all four languages, which makes a single methodology possible for
a multilingual school. Positive transfer from Russian as students’ second
language is also discussed. A three-stage system of exercises (awareness —

practice — application) supported by digital tools is proposed.

Keywords: cross-linguistic interference, language transfer, kindred
languages, Turkic languages, Karakalpak, contrastive analysis, English

language teaching, digital tools, multilingual school.

BBenenue
Pedopma 00yuenuss ”HOCTpaHHBIM si3bIkaM B PecryOnrike Y30ekucraH,
3akperi€éHHas noctaHoBieHueM lIpesunenta Ne ITI1-5117 ot 19 mas 2021

roga, OPHUCHTUPYCT HIKOJY Ha IJOCTHXXCHHUC Y4YallUMHUCIA MCKIYHAPOAHO

NPU3HAHHBIX  ypoBHeW BiajgeHuss s3pikoM [1].  [dnsa  PecnyOnuku
Kapakaimakcran 53Ta 3amada OCIIOXKHSETCS SA3BIKOBOM CUTyalUeH: 31eCh
paboTalOT IIKOJIBI C KAPaKAJIIAKCKUM, Y30EKCKUM, Ka3aXCKUM U TYPKMEHCKUM

S3bIKaMH 00y4YeHHUsI. AHTJTIMHUCKHUI SI3BIK ISl TaKUX y4Yalluxcsl siBJ
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0, TPETBUM WJIM YETBEPTHIM MOCIE POJHOIO, FOCYJApCTBEHHOTO M

PYCCKOTO.

B nuHrBogugakTrke JaBHO YCTAaHOBJIEHO, YTO POJHOMU SI3BIK BIMUSICT HA
YCBOGHUE HWHOCTPAHHOTO: OH MOXET o00yierdarb ero (MoJIOKUTEIbHBIN
MEPEHOC) WK MOPOoXKAaTh ommOku (mHTepdepennwms) [2; 3]. [Ipu nzyuenun
TPETHETO SI3bIKA BIIMSAHHE OKA3bIBAIOT BCE paHEE YCBOEHHBIC SI3BIKH, MPUUEM
HMCTOYHUKOM TIEPEHOCAa YaCTO CTAHOBUTCS S3bIK, THUIIOJIOTMYECKH OoJiee
Osm3kuil K uzyuyaeMomy [4; 5]. OTeuecTBeHHAs METOIUKA TAKKE MOTUEPKUBACT
HEOOXOJMMOCTh YYHUTHIBATH POJHOM SA3BIK Yy4allUXCs NpU OTOOpEe U

opraHuzaluu ydyeoHoro marepuaia [6; 7].

Bmecte ¢ TeM MeToauyeckhe PpPEKOMEHIAIMU 10 O0Y4YEHHUIO
AHTJIMICKOMY SI3BIKY, KaK MPAaBUIIO0, CO3IAIOTCSA JJIsl OTHOSI3BIYHOM ay IUTOPHH.
Jns mkon Kapakanmakcrana, ra€e B OJJHOM pallOHE COCEACTBYIOT KIIACCHI C
pPa3HBIMU TIOPKCKUMH SI3bIKaMHU OOY4Y€HHUs, TaKoW Mojaxoj; HedhdEKTUBEH:
VUYHTEII0 HYyXHa €IWHas MOJCNb, YYHUTHIBAIONIass OCOOCHHOCTH Cpasy

HCCKOJIBKMX POJHBIX SA3BIKOB.

Heab ctatbu — BBIABUTH OOIIME JIs1 KapaKalIMaKCKOro, y30€KCKOro,
Ka3aXCKOT0 M TYPKMEHCKOI'O $I3bIKOB 30HBI MHTEPPEPEHLUU NPU HU3YUEHHUU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA U MPEJI0KUTh CUCTEMY YIPAXKHEHHUH C MCHOJIb30BaHUEM

UG POBBIX UHCTPYMEHTOB ISl UX TPEOJI0JICHHUS.

MCTOI[LI HCCJIICA0BAHUA

B pabote ucnonbp30BaHbl COMOCTABUTEIbHBIN (KOHTPACTUBHBIN) aHAIN3

IT'paMMaTUICCKOro CTpOs AHTJINMCKOTO SI3bIKA U I-ICTI:»IpéX THOPKCKUX S3BIKOB,

aHAJIN3 TUIAYHBIX OMIMOOK B YCTHOM W MUCHbMEHHOW pEUW ydammxcs 5—6-x
KJIACCOB, HAOJIOZICHNE 3a YYEOHBIM MPOIIECCOM U 0000IIeHne COOCTBEHHOTO
MEeJJarOrMYeCKOr0  OMbITa aBTOpa. SI3BIKOBOM MaTepwasl MOAOUpaics U3

IIKOJBHOM TiporpamMmbl ypoBHs Al-A2. JInsg Kaxaoro rpamMmmaru
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COIMOCTAaBI/SIUCh AHIVIMICKAsl KOHCTPYKUHS M €€ 3KBUBAJICHTHI B
YETBIPEX A3BIKAX, MI0CIIE YET0 MPOrHO3UPOBAIIACH U ITPOBEPSIIACH HA IPAKTUKE

TUIUYHAs ONIHOKA.

Pesyabrarsl

ComnocTraBuUTENpbHBIA  aHaM3  MO3BOJWJI  BBIACIUTH CEMb  30H
uaTepdepernun. [IpuHIUIHaTFHO BaXKHO, YTO BO BCEX YETHIPEX S3BIKAX ATH
30HBI COBIIAJIAIOT: KAPAKAIMAKCKUN M Ka3aXCKUU OTHOCSTCA K KBITYAKCKOU
rpyIrme, TYpKMEHCKUH — K OTY3CKOH, y30€KCKMH — K KapJIyKCKOM, HO

0a30BbIii aITIFOTUHATUBHBIN CTPOH y HUX 00wt (Tad:. 1).

Tabmuuma 1. 30HBI HMHTEp(EpPEHIMH TIOPKCKUX S3BIKOB TMPU H3YYECHUU

AHTJIMUCKOTO

KK. / Ka3. / TYpKM.

SIBiieHue AHrJIuiickui | JKBUBaJeHThI: y30. /| Tunuunas ommOka

1. [Mopsmox | | go to school. | Men maktabga boraman. |1 to school go.

cioB (SOV —
( Men mektepke baraman.
SVO)
Men mexmenxe bapamoin.
Men mekdebe gidydrin.
2. I'naron- | | am a pupil. | Men o ‘quvchiman. | pupil.
CBsI3Ka
Men ogqiwshiman. | am go to school.

Men okyuivimbiH.

Men okuwgy.
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AHTJIHUCKAN

JKBHUBAJICHTHI:

KK. / Ka3. / TYpKM.

y30.

/

TunuyHas omuoKa

3. ApTukib a book / the |Kareropus aptukiis | | have book.
book OTCYTCTBYET BO  BCEX
YETBIPEX SA3BIKAX
4. Yucno noce | three books | uchta kitob three book
YHUCIUTEIBHOTO
ush kitap
yuwt kKiman
ti¢ kitap
5. Pox | he/she /it u My mother... he is a
MECTOMMEHUN ol teacher.
3-ro mna
o1l
ol
6. Bripaxenue | | have a book. | Mening kitobim bor. My book is have.
oOJiamanust
8 Menin kitabim bar. | have book.
Memnin xkimabwvim dap.
Menin kitabym bar.
7. Hpemtoru u | in the room |xonada room in
NaJICKH ,
bolmede MPOITYCK MpeIora
bomede
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AHrJIuniickui | JKBUBaJIeHThI: y30. /| Tunuunas ommOka

KK. / Ka3. / TYpKM.

otagda

Kpome rpaMmMaTudeckux, HaOMOMaI0TCS (POHETHYECKHE TPYTHOCTH: BO
BCEX YETBIPEX S3bIKAX OTCYTCTBYIOT MexX3yOHbIe 3BYKU /0/ u /8/, KoTOpbBIE
ydaniecs 3aMeHsIoT Ha [S], [z], [t] wmu [d]. Yyampmecs y30€KCKHX KJIaccoB,

KpOME TOT0, YaCTO CMEIIMBAiOT /V/ 1 /W/.

Honoxurenbublii mepeHoc. HabGmoneHus mokasanu, 4To ydyanuecs,
BIIQJICIONINE PYCCKUM SI3BIKOM, PEKEe JIOMyCKaloT OomuOKu B 30HaX 1, 5 u 7.
Pycckunii s13pIk, Kak W aAHIJIMMCKUN, WCIOJB3YET IPEIJIOTH, PpPA3JIAYacT
MECTOMMEHUSI «OH» U «OHa» U JIOMYCKAeT MOPAIOK CJIOB «IOMJICKAIEEe —
cKazyemoe — JornoiaHeHue». CiienoBaTeIbHO, PYCCKUM S3bIK MOKET CIIY>KUTh
«MPOMEKYTOYHBIM MOCTOMY TIPH OOBSICHEHUH 3TUX siBJIeHUI. B 30Hax 2,3 1 6
PYCCKHUI SI3bIK OMOPBI HE MAET, MOCKOJIbKY B HEM HET apTUKIIEH, a CBSI3KA B

HACTOAIIICM BPEMCHU OITYCKacCTCA.

Cucrema ynpaskHeHHUil ¢ HCNOJIb30BaAHNEM HM(POBBIX HHCTPYMEHTOB

JList npeoosieHrs MHTEpPEepEeHIINN peiiaraeTcst TpEXsTanHas cucTemMa
yOpaXHEeHUH, 00IIas A BCeX YEeThIPEX S3bIKOBBIX Ipynn. Pazmuuarorcs

TOJIBKO OIIOPHBIC ITPUMCPLI HA POAHOM A3BIKC, 4 CaMU 3aJdaHUA OJNMHAKOBBI.

1. Otan oco3HaHusi. YyamuMmcs NPEIbABISIOTCS TMapbl MPEIOKEHUN

«POJITHOM A3bIK — AHTVIMHUCKUI», U OHM CAaMHU HaxXOAAT pa3jinyuue: TIe

CTOWT TJIarojl, €CTh JIU CBS3KA, MOSABISIETCS JU apTUKIb. JlJig ATOTO
y100HBI THTEPAKTUBHBIE KapTOUukH ¢ iepeBopoToM (Quizlet, Wordwall).
2. JTan TPeHWPOBKH. BEBITIOMHSAIOTCA yNpa)XHEHHUsSI Ha BOCCTAHOBJICHHE

MOpsIJIKA CJIOB, BCTaBKY CBSI3KM U apTUKJIA, BbIOOp he/she, corn
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UCIIUTEIIFHOTO W CyIIeCTBUTENbHOTO. lludpoBbie  TpeHA)EPHI

(LearningApps, Wordwall) naror MrHoBeHHyI0 0OOpaTHYIO CBS3b, a

KOMMEHTapuil K OLIMOKE MOXHO CPOPMYJIUPOBATH HA POJHOM SI3BIKE

YYCHHKA.

3. JOTtan npumeHeHusi. V3yucHHBIC SBJIICHUS WCIONB3YIOTCS B PEUH:
ommcanue cembu (he/she, have), pacckaz o pacmopsiake qHS (TTOPSIOK
CJIOB, TpEUIOTH), WrpoBble BHUKTOpMHBI B Kahoot um KopoTkue

ayJIM03amicH COOCTBEHHOM peyH.

Tabmuna 2. CooTHeceHue 30H MHTEpPHEPEHINH, YINPaKHEHUN U UMPOBBIX

UHCTPYMEHTOB
3ona narepdepenunu | Tun ynpakHenust u¢pposoit
HHCTPYMEHT

[Topsimok ciioB Cocrapienue npemtoxkenns u3 | Wordwall (Unjumble)
niepeMeIIaHHbIX CIIOB

['maros-cBsi3ka, 3amonHenne  mpomyckoB ¢ | LearningApps, Google

apTUKIIb BBIOOPOM BapHaHTa Forms

Yucio nocie | Cootnecenne  kaptuaku | Wordwall (Match up),

YUCIUTEIBLHOIO MOAIIUCH Quizlet

Pon mecTonmenuii Pacckaz o uimeHax cembu 10 | Ayauo3anuchk, Padlet
doTorpadpuun

Bripaxenue HUrpa «Uro y T1ebs ectp?» c|Kahoot, Quizizz

obJamanust Bornpocamu Have you got...?

[Ipennorn Pacnonoxxenne mnpeameroB Ha|LearningApps (Drag
KapTUHKE [0 WHCTPYKIIUH and drop)
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uHTepdepenuun | Tun ynpaxHeHus u¢pposoit
HHCTPYMEHT
®onetuka /0/, /0/ Munumaneaeie mapel think — | Ayamo3anucs,
sink, they — day KapTOYKHU C
POU3HOLICHUEM

Oo0cyxneHue

[TonydeHHble JAaHHBIE COTJIACYIOTCS C TMOJOXEHUEM O TOM, YTO IpHU
M3YUYCHHUH TPETHETO A3bIKA yUaIIUECs OMUPAIOTCS Ha BCE U3BECTHBIC UM SI3BIKH,
a HE TOJIbKO Ha poaHoii [4; 5]. Jns MHOTOsA3BIMHON 1IKOJIBI Kapakannakcrana
ATO 03HAYAET, YTO POTHOM TIOPKCKHM S3BIK OOBACHSIET OOIBITMHCTBO OMIHOOK,
a PYCCKHH SI3bIK MOKET KaK MOMOTraTh, TaK U HE TIOMOTaTh B 3aBUCUMOCTH OT

KOHKPETHOTO ABJICHUS.

['maBHBIN NPaKTUYECKUIN BBIBOJ COCTOUT B TOM, YTO YUUTEIIO HE HYKHO
CO3/1aBaTh 4YEThIpE pa3Hbie METOAUKU. [lockoibKy 30HBI WMHTEphEpeHITNN
COBMAJAIOT, JOCTAaTOYHO OJHOW CHUCTEMBl YHPAKHEHUU C YETBIPbMS
BapuaHTaMU OMOPHBIX MpUMepoB. L{udpoBble HHCTPYMEHTHI JIENAIOT TaKyHO
BAPUATUBHOCTh TEXHUYECKU MPOCTOM: OJHO U TO K€ YNPAKHEHHUE MOKHO

CKOIIMPOBATH U 3aMCHHUTH TOJIBKO KOMMCHTApPHUH HAa POAHOM A3BIKC.

OrpanuyeHueM pabOTHl SIBISETCS KAYECTBEHHBIM XapakTep aHalu3a
omuoOoK. [l KOJIMYECTBEHHON OIICHKH YaCTOTHOCTH OIIHMOOK B Ka)KIOU W3
CeMHU 30H TpeOyeTcsl OTIEIbHOE MCCIEAOBAHME HAa MaTepHasie MUCbMEHHBIX

paboT yyaluxcsi pa3HbIX SA3bIKOBBIX FPYIII.

3akJIroueHue

ComoCTaBUTENIbHBIN  aHAJIA3  AHIJIMUCKOTO S3bIKA M 4YETBhIPEX

POJACTBEHHBIX TIOPKCKHUX SA3BIKOB —  KapaKaJlaKCKOro, V3
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KOrO U TYpPKMEHCKOTO — TIO3BOJIMJI BBIICIUTH CE€Mb OOIIUX 30H
rpaMMaTH4eCcKOl MHTepPEpPEHLINN U (POHETUYECKUE TPYJHOCTH, CBSA3aHHBIE C
Mex3yOHbIME 3Bykamu. COBMaieHNe 30H HHTep(EPEHIINH Je1aeT BO3MOKHOM
€IMHYIO0 METOUKY OOYUYEHHS aHTTUNCKOMY SI3BIKY NI MHOTOSI3bIYHBIX IITKOJ
peruoHa. Pycckuil 3bIK MOKET MCIIOIb30BAaThCs KaK JOMOJHUTEIbHASL Olopa
npu OOBSICHEHHH TMOpsIKa CIJIOB, MPEIJIOrOB M poAa MECTOMMEHHIA.
[TpennoxeHHass TpéxdTanmHas CUCTEMAa YIPAKHEHUH C  HUPPOBBIMU
WHCTPYMEHTAMH TO3BOJISIET LIEJIEHANPABICHHO padOTaTh C KaXKJIOH 30HOM

uHTEephEPEHIINN Ha YPOKaX aHTJIMICKOTO s3bIKa B 5—6-X Kilaccax.
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